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Ma thèse s’in ti tule « Tra duire l’al té ri té cultu relle dans la lit té ra ture de
jeu nesse aus tra lienne : l’exemple de Nan ber ry Black Bro ther White, de
Ja ckie  French ». Je l’ai com men cée en sep tembre  2016 et j’es père la
sou te nir fin 2022.
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Je me suis ins crite en doc to rat pour deux rai sons. Je sou hai tais conti‐ 
nuer la re cherche et me spé cia li ser dans un do maine qui me pas‐ 
sionne : la tra duc tion. De plus, j’ai me rais en sei gner dans le mi lieu uni‐ 
ver si taire à long terme, car rière qui né ces site no tam ment l’ob ten tion
d’un doc to rat. Le la bo ra toire de re cherche au quel je suis rat ta ché est
spé cia li sé en lin guis tique et re groupe des enseignants- chercheurs
qui tra vaillent dans dif fé rentes langues : an glais, al le mand, es pa gnol,
ita lien, po lo nais, russe, arabe parmi les prin ci pales. C’est un la bo ra‐ 
toire de re cherche très actif qui or ga nise de nom breuses jour nées
d’études, col loques, sé mi naires et doc to riales et se re groupe plu‐ 
sieurs fois par an pour des réunions de tra vail qui per mettent de faire
avan cer les pro jets, dont le lan ce ment de la revue du labo : ELAD –
SILDA (Études de Lin guis tique et d’Ana lyse des Dis cours/Stu dies in
Lin guis tics and Dis cours Ana ly sis) et la mise en place d’un pro jet de
re cherche sur la vieillesse re grou pant plu sieurs la bo ra toires de re‐ 
cherche lyon nais.
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Ma re cherche de doc to rat porte sur la tra duc tion de la lit té ra ture de
jeu nesse aus tra lienne. Mon cor pus de tra vail est consti tué d’un seul
roman des ti né à un pu blic âgé de  10 à  14  ans en vi ron, que j’en tre‐ 
prends de tra duire dans le cadre de ma thèse. J’ai eu la chance de
pou voir vivre et tra vailler pen dant un  an à Mel bourne en  2017‐2018
afin de mener à bien ma re cherche sur le ter rain. J’ai ob te nu un poste
d’en sei gnante de FLE (fran çais langue étran gère) à l’Uni ver si té Mo‐ 
nash, ce qui m’a per mis de consul ter les res sources uni ver si taires
spé cia li sées dans mon sujet d’études et de pou voir me pro cu rer les
ou vrages né ces saires pour mon ana lyse de cor pus. Cette année en
Aus tra lie a été par ti cu liè re ment pro duc tive car j’ai pu ef fec tuer la ma‐ 
jeure par tie de mes re cherches. J’ai aussi eu la chance de pou voir col‐ 
la bo rer avec Leah  Ger ber, pro fes seure à Mo nash spé cia li sée dans la
tra duc tion de la lit té ra ture de jeu nesse et de ren con trer d’autres doc‐ 
to rants comme Ca ro line  Trous seau dont le sujet de re cherche a
quelques as pects si mi laires au mien. J’ai réus si à consa crer deux jours
par se maine à mon doc to rat pen dant cette année à Mel bourne, ainsi
que les pé riodes de va cances uni ver si taires. Suite à cette année en
Aus tra lie, j’ai en sei gné l’an glais pen dant 3 ans à l’Uni ver si té de Lille, et
je suis dé sor mais en sei gnante d’an glais à l’Uni ver si té de Saint- 
Étienne.
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Ma re cherche de doc to rat s’ins crit dans deux do maines d’études : la
lit té ra ture de jeu nesse et la tra duc tion. L’étude conjointe de ces spé‐ 
cia li tés est assez ré cente dans le do maine uni ver si taire car les pre‐ 
miers ou vrages théo riques de tra duc tion de la lit té ra ture jeu nesse
datent d’une cin quan taine d’an nées. Il existe beau coup d’études sur la
lit té ra ture de jeu nesse ou la tra duc tion mais peu re groupent ces deux
do maines. J’ai donc sou hai té m’in té res ser à ces deux dis ci plines afin
de fa vo ri ser leur vi si bi li té. L’enjeu de ma thèse est double  : mon trer
l’in té rêt de la tra duc tion des œuvres de lit té ra ture de jeu nesse pour
ex po ser les jeunes pu blics à des cultures et lit té ra tures étran gères et
ainsi les for mer à la di ver si té cultu relle mais aussi éva luer les mé‐ 
thodes de tra duc tion dis po nibles en lit té ra ture de jeu nesse et pro po‐ 
ser des al ter na tives en termes de tra duc tions à la fois lin guis tique et
cultu relle. La li mite ma jeure de ce sujet d’étude concerne le manque
de res sources car peu d’œuvres de lit té ra ture de jeu nesse aus tra‐ 
lienne sont tra duites. De plus, la spé ci fi ci té cultu relle de mon sujet de
thèse, à sa voir l’Aus tra lie, rend la re cherche par ti cu liè re ment dif fi cile
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en France à cause du manque de res sources dis po nibles dans ce do‐ 
maine. L’op por tu ni té de vivre et tra vailler en Aus tra lie pen dant un an
pour ef fec tuer les re cherches s’est ré vé lée in dis pen sable à la bonne
avan cée de ma thèse.

Grâce à cette thèse, j’es père ap por ter une vi si bi li té, une re con nais‐ 
sance et une va lo ri sa tion à la tra duc tion de la lit té ra ture de jeu nesse,
qui a trop long temps été vic time d’un sta tut in fé rieur. Je pense qu’il
est es sen tiel d’en vi sa ger la tra duc tion de la lit té ra ture de jeu nesse
comme un ap port cultu rel et lin guis tique pour les jeunes pu blics qui
se voient dès lors ex po sés à une plus grande di ver si té d’ou vrages et
de connais sances sur le monde qui les en toure. De plus, l’Aus tra lie
n’est que très ra re ment le sujet de cours uni ver si taires en France et
peu de re cherches sont consa crées à cette aire géo gra phique et
cultu relle du monde anglo- saxon. Or j’ai une vive pas sion pour ce
pays et sa culture et je sou haite l’ex po ser da van tage dans le do maine
des cultures an glo phones.
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Les ques tion ne ments liés à cette thèse sont mul tiples et concernent
prin ci pa le ment le do maine de la tra duc tion. En effet, je prends le
parti de fa vo ri ser la tra duc tion pé da go gique, c’est- à-dire qui s’in té‐ 
resse à res pec ter au maxi mum le texte source à la fois aux ni veaux
lin guis tique et cultu rel et à ame ner le lec teur en fant à dé cou vrir
« l’exo ti ci té » du texte qu’il lit, c’est- à-dire être confron té à une forme
d’in con nu. Cela passe no tam ment par la conser va tion de cer tains
mots ou ex pres sions en langue source, mais aussi de cer tains
concepts clés de la culture source, comme par exemple des élé ments
de faune et flore aus tra liennes que je conser ve rai dans les pas sages
tra duits pro po sés dans ma thèse. Ceci dit, il ne faut pas perdre de vue
le jeune âge des lec teurs ci blés par notre cor pus et prendre en
compte le fait qu’ils ont une com pré hen sion un peu plus li mi tée que
les adultes. Il est donc im por tant de trou ver le juste équi libre entre la
pré ser va tion d’élé ments cultu rels et lin guis tiques étran gers dans la
tra duc tion et le plai sir de la lec ture pour l’en fant.
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L’ob jec tif de cette thèse est donc d’ame ner à une ré flexion non seule‐ 
ment sur la né ces si té de tra duire la lit té ra ture de jeu nesse mais aussi,
et sur tout, sur les fa çons de la tra duire. Si l’adap ta tion a long temps
été prô née comme mé thode de « tra duc tion » pour des œuvres de lit‐ 
té ra ture de jeu nesse, une tra duc tion cultu relle et lin guis tique plus fi‐
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dèle au texte source semble au jourd’hui être da van tage fa vo ri sée par
les cher cheurs et pra ti ciens dans ce do maine. Dans le cas de ma
thèse plus pré ci sé ment, je sou haite mon trer l’im por tance de la lit té‐ 
ra ture de jeu nesse aus tra lienne et la né ces si té de la tra duire pour la
rendre vi sible sur la scène in ter na tio nale.
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